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""""Come dire...Come dire...Come dire...Come dire...""""        
Mé a l sò benéssum d èser un 

bruntlån, una tôdna, un scòcia-quajón, 
mo dnanz a zêrti côs siano pure esse 
di non vitale importanza, a mé am vén 
só la fótta! 
Pr e§änpi: as sént a dscårrer di 

puléttic, di sienziè, di leterè e tótt, mo 
pròpi tótt, a un zêrt pónt i t pògen lé in 
mè< ala frè§ un "come dire...". Mo 
carâ d un ignurànt, s't an sè brî§a 
"come dire", stà zétt che t fè miåura 
figûra! L'é ónna ed cäli espresiån che 
ògni tant äl vé\nen fòra e la <änt i 
cràdden - adruvandi - ed parair pió 
istrué, pió fén. V arcurdèv, pr e§änpi, 
"nella misura in cui..." e l atualéssum 
"piuttosto che..." par dîr un quèl o un 
èter. 
Pôvr itagliàn! V arcurdèv cus'ai êra 

scrétt in vatta alla téssra dla Dante 
Alighieri, qualla che tótt i ân i s 
ublighèven a cunprèr in prinzéppi dla 
scôla? 

"Mostrò ciò che potea "Mostrò ciò che potea "Mostrò ciò che potea "Mostrò ciò che potea     
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Cûg e paciûgCûg e paciûgCûg e paciûgCûg e paciûg    
Tänp indrì ai ò cuntè dal mî incånter 

con Joe Bastianich, ch'i dî§en ch'al 
séppa un cûg famåu§ in tótt al månnd. 
L à da èser pròpi acsé parché dåpp a l 
ò vésst in paracci tra§misiån in dóvv al 
dèva al sô giudézzi só i magnèr 
preparè da di cûg <ûven. Ècco: al 
magnèr! L é un quèl preziåu§ par tirèr 
inànz, prezî§ ala ben<é\na pr äl 
mâchin, mo a mé am pèr che in sti 
ûltum ân as i séppa dè tròpa 
inpurtanza. A m spiêg méi. Arî ed 
sicûr fât chè§ che in tivû, a tótti äli åur 
dal dé e dla nòt e int una móccia ed 
canèl ai é dla <änt ch'i armà§§den con 
däl pgnât e di tegâm, di cûg ch'i 
pastròcen par tirèr fora magâra un 
tucén con cuntåuren ed socuanti fói ed 
meansocôsa pugè int al mè< d un piât 
grandéssum, con una sbrufadé\na ed 
råmmel o un quèl ch'as i arvî§a... La 
nouvelle cousine!  Bèla rôba, che par 
mé - par esperiänza fâta mio malgrado 
- l'é una tumlè creè par di cardinzón 
ch'i s fan infnucèr solamänt par psair 
dîr d èser stè a d§nèr int al tèl lochèl... 
Mo turnän  pûr indrî:  incû int i car- 

tlón publizitèri o int i furgón ai è däl 
fotografî ed cûg famû§, ch'i t guèrden 
cum s'i fóssen di 007, con in man un 
misclén invêzi che la pistålla. Pò t ai 
vadd in tv a tratèr mèl di ragâz ch'i an 
zarchè ed fèr al sô méi preparànd una 
tåurta ch'la n à brî§a utgnó 
l'apruvaziån dal chef. Al pôl anc 
capitèr ed vàdder in aziån una brighè 
ed cûg int la cu§é\na d un famåu§ 
ristorànt, lé ch'i litîghen, ch'i dan di 
ûrden cunpâgna s'i fóssen di marinèr 
in vatta a una nèv da batâglia. 
Mé, sinzeramänt, a n sò brî§a 

spieghèrum tótta sta pasiån, brî§a pr al 
magnèr in sé, mo pr al "fèr" da 
magnèr. Fôrsi l é al saggn di ténp e 
quelcdón l é drî a fères da capîr che - 
ala fén d incôsa - vésst che i quî in 
generèl i van sänper pîz, l inpurtànt l é 
arivèr d åura ed métter quèl såtta ai 
dént, stand però aténti - l'é una 
nutézzia frassca - d an magnèr dla 
chèren råssa e di insachè, mo såul dla 
ròba ch'la sèva ed pôc e dla gran 
§garbâza pé\na ed grittoganici, cum al 
dî§ al Sgnèr Pirén. 
E la murtadèla? L'è un vlaggn, mo.. 

che blazza fères avelenèr... 
E tersuà a låur sgnåuri. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

 I ûltum arivè...I ûltum arivè...I ûltum arivè...I ûltum arivè...    

 
Da un pôc ed tänp, int la nòstra 

Arena del Navile a sän drî a fèr al bâl 
dal §gåmmber. Avän spustè indrî al 
pelsènic par avair pió sît pr al póbblic 
e avän bucè <å socuanti barâc oramai 
fatiscenti. Pròpi såtta al bató d ónna ed 
quasti, ai é saltè fòra una bèla famiôla 
ed rézz purzlén apanna nèd, mo la 
mamà, inspuré da tótt cl armà§§d, l'é 
scapè vî. Gnínte pòra: l'Anna l'à purtè 
tótta la nidiè ala LIPU in dóvv i i 
daràn al sô lât par pò dèri la målla 
quand al srà al sô mumänt. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

Pr arcurdèr Pr arcurdèr Pr arcurdèr Pr arcurdèr GiulianoGiulianoGiulianoGiuliano    PiazzaPiazzaPiazzaPiazza    

    
L'ûltma vôlta ch'a s sän catè insàmm 
al fó una ciòpa d ân indrî, al Festival 
di Cantastòri ed Sant Arcàn<el ed 
Rumâgna. Che bèla scuèdra ch'ai 
êren! Åultr a >ugliàn (e a mé e 
Antòni) ai êra la Dina Boldrini con sô 
fiôl Gianni Molinari, la Lisetta 
Luchini vgnó dala Tuschèna, Franco 
Trincale, al sizigliàn-milanai§ e la 
Dêdi, la presidentassa dl'Asociaziån di 
cantastòri e fiôla ed Lorenzo De 
Antiquis, gran cantastòri rumagnôl. E 
pò ai êra anc di èter vgnó dala 
Lunbardî e dal Vênet.  
>ugliàn al s e§ibèva in scuèdra con 

la Dîna e sô fiôl e srand i ûc' am 
parèva ed sénter sô pèder Marino, che 
con la Dîna e Adêlmo Buldrén al s 
caté spass int äl piâz e i marchè dla 
Pruvénzia. Mé, che cantastòri a n sån 
brî§a, a §guazèva e ai êra urgugliåu§ d 
èser lé con låur, què§i ón ed låur. 
>ugliàn l êra brèv e mudèst e tótt i 

ân al stanpèva al sô lunèri råss, 
mitandi dänter äl parôl d una quèlca 
mî canzunatta in dialàtt, insàmm ai 
cunsêi par la såmmna, äl lón e vî acsé. 
Al fó anc màsster dal còr "I amîg ed 
Quinto" dl'Asociaziån Culturèl 
Dialetèl "L Archiginè§i". 
Adès, l é insàmm a cla beléssima 

scuèdra d incantabéss ch'i én andè a 
fèr trabb là só prémma ed ló: sô pèder 
Marino, Bòbi, Carlén, Luränz De 
Antiquis, Adêlmo Buldrén... 

F. C.F. C.F. C.F. C. 
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L’antènaL’antènaL’antènaL’antèna    
La ragazôla la s invié só par la 

schèla ch’la cundu§êva al’antèna, 
l’avré pian pian la pôrta e l’andé 
dänter ala stanzia segrêta. Là incôsa l 
êra vèc’ e inspulvrazè: una librarî 
tarulé pé@na ed lîber in<alé, una 
tumèna dal mòl sfundè e socuànt 
bavóll d§grustè, che äl såu man 
ciné@ni i n arivèven brî§a d åura d 
avrîr. Int la gran cà adèsa ai stèva 
divêrsi famai, che al dåpp-guèra l 
avêva purtè là dal situaziån pió 
difaränti, mo in cla stanzié@na là só, 
atai§ al zîl, ai êra vanzè i quî di 
padrón, che adèsa i stèven in zitè. 
Inción di pi§unént l êra mâi andè fén 
là só, la pôrta l’êra asrè con un lucàtt 
ru<nänt; solamänt lî, un dé, la s êra 
adè ch’an tgnêva pió par vî dla ró<<en, 
e acsé l’antèna l’êra dvintè al sô 
rifógg’. L’avêva tachè a sfujèr chi 
lîber quand la n êra gnanc bôna ed 
lè<er, incuriu§é dai dséggn vèg d 
òmen e bîsti, ed nèv e mâchin, ed 
piant e fiûr. E l’avêva tuchè di u§véi 
misteriû§, ch’la n arivèva brî§a d åura 
d ima<inèr a côsa i s pséssen sarvîr. L 
êra dimónndi ch’la n andèva là só, 
adèsa l’andèva a scôla e la n avêva 
brî§a tänp. La s guardé d atåuren e, 
con quall ch’l’avêva inparè a scôla, 
l’arcgnusé socuànt ed chi u§véi, una 
vôlta misteriû§: un microscòpi, un 
canucèl, un mapamånnd. Di èter, 
invêzi, i seguiténn a èser scgnusó. 
L’êra anc in grèd ed lè<er i téttol in 
vatta al cûst di lîber; la pruvé anc ed 
lè<er quall ch’ai êra dänter, mo l êra 
tròp difézzil.  
La curio§itè la la spin<è a turnèr 

sänper pió spass e a cuntrulèr tótt i 
cantón dla stanzia. Un dé l’arivé d 
åura d avrîr un gran bavóll ed laggn, 
col bulàtt d utån inigré dal tänp, e a 
tirèr fòra quall ch’ai êra dänter. La 
mité in fîla, in vatta al pavimänt: un 
elmàtt ru<nänt, una mâscra antigâs, 
una burâcia e socuanti gamèl d 
aluménni. E pò un pacàtt ed vèci 
fotografî con di òmen in divî§a. I 
parêven alìgher, chi <ûven, con di môd 
ed fèr §burdlón. Dedrî dal fotografî, 
scrétt con na caligrafî cèra e prezî§a, ai 
êra di nómm ed sît che lì la n avêva 
mâi sintó, e däl dèt: 1916 – 17 – 18  . 
Ónna, in particolèr, la i pia§è 
dimónndi: ai êra un bèl <åuven, què§i 
un ragâz, ch’al la guardèva spavèld, 
urgugliåu§ int la sô bèla divî§a, una  

man in vatta ala spèda, cl èter brâz pu 
gè in vatta a un tavlén ed vénc. 
L’avêva bèle e§aminè incôsa, fòra 

che una scatlé@na ed lâta, asrè a cèv. 
Con l ajût d un cazavîd e d un martèl 
l’arivé d åura d avrîrel: dänter ai êra 
un pacàtt ed létter, lighè con na lâza. 
Äli êren scrétti tótti con la stassa 
caligrafî, rutånnda e urdinè, e äli êren 
firmè: Marina.   
Adèsa l’avêva un mutîv par turnèr là 

só tótt i dé: l’avêva da méttr imsamm, 
con l ajût däl chèrt, dla rôba 
ch’l’avêva catè e dla sô fanta§î, la 
vétta dl òmen dla fotografî. 
La dmandé nutézzi, in famajja e a 

scôla, ed cla guèra luntèna, lî ch’la n s 
arcurdèva gnanc qualla ch’l’êra 
apanna finé, mo che a lî la i parêva 
tant distanta. E la vgné a savair di lóng 
mî§ pasè int äl trincéi, dal fradd, dal 
sói, dla fâm, dal gâs, dal fîl spinè, di 
asèlt con  la bajunatta, ed tótt quall 
che chi <ûven i avêven tgnó pasèr. 
Tótt i dé la li<êva ónna o dåu ed cal 
létter che la Marîna la scrivêva a 
Bêrto, in dóvv la cuntèva dla sô vétta 
e la i dmandèva nutézzi dla sô. Ògni 
léttra la finêva con däl frè§ apasiunè, 
däl prumàss d amåur etêren e con la 
speranza ed psair prèst turnèr insàmm.  
La ragazôla la fé chè§ ala gran 

difaränza stra la vétta dla Marîna, 
ch’la i parêva acsé superfizièl e sänza 
pinsîr, e qualla, terébbil, 
ch’l’ima<inèva ch’la fóss la realtè ed 
Bêrto. Da una léttra a cl’ètra la 
zarchèva d indvinèr qualla ch’la fóss 
stè l’arspòsta e la s ima<inèva Bêrto, 
int i mumént d arpòs, lè<er e pò turnèr 
a lè<er cäl létter, e zighèr, e insugnères 
ed psair prèst turnèr a brazèr al sô 
amåur. 
Pò, guardànd äl dèt, la capé che äl 

létter äl tachèven a fères pió cèri, fôrsi 
parché brî§a tótti äli êren arivè a 
destinaziån, o fôrsi lî l’avêva tachè a 
scrîvri manc. Äl descriziån dla Marîna 
äli andèven d lóng: i viâ< (Råmma, 
Fiuränza), äl vacànz (Rémmin, 
Chianciâno), mo an i êra pió äl frè§ 
apasiunè däl prémmi létter. Fén a ché 
la n arivé al’ûltma bóssta dal pacàtt: 
"Alberto caro, 
già da un po’ di tempo avrei dovuto 

prepararti a ricevere la notizia che ora 
ti darò, ma ti confesso che me ne è 
sempre mancato il coraggio. Ritieniti 
libero dalla promessa che mi facesti, 
come io mi ritengo libera dalla mia.  

 Ho già fatto recapitare a tua madre 
l’anello e gli altri regali, e so che ne è 
stata molto addolorata. 
Spero che la lontananza aiuti anche 

te a dimenticare, perché l’amore, 
quando non è continuamente 
alimentato, langue e si spegne. Mi 
sposerò questa primavera; il mio 
sposo, che ho conosciuto l’estate 
scorsa alle terme, è di Firenze, e là mi 
trasferirò dopo il matrimonio. 
Scusami ancora. Marina” 
Cla sîra la ragazôla la dmandé a sô 

pèder nutézzi di sgnåuri.  
- Dåpp ch’l é môrt sô pèder, adèsa l 

é al sgnèr Bêrto al padrån ed sta gran 
vélla. Ló adèsa al stà in zitè con la 
mujêr e i fiû, e l é stè ló a dères st 
apartamänt, dåpp ch’avän pêrs la cà pr 
i bunbardamént. A psän stèr qué fén 
ch’a n catän un’ètra cà, e al n à mâi 
vló gnínta ed pi§ån… 
In cla cà, la ragazôla e la sô famajja, 

i i sténn ôòt ân, dal 46 al 54. Lé la 
ragazôla la pasé la sô infanzia 
spensierè e la s preparé a afruntèr la 
vétta. La pôrta dl’antèna, là só atai§ al 
zîl, la vanzé asrè par sänper, e i segrêt 
d un òmen bån e generåu§ i 
armagnénn custudé in dóvv ló al li 
avêva lasè, luntàn dala sô nôva vétta. 

La Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d Bastèl    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Librarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§a    

 

Che bèla idê ch'i an avó Luigi Lepri 
(Gigén Lîvra) e Daniele Vitali a curèr 
sta antologî! Al prémm ch'l avé sta 
pensè al fó Luigi Longhi, poêta e 
scritåur dialetèl, che dal 1943 al 
stanpé "Poeti petroniani del 
novecento", un'antologî d una 
quindgé\na d autûr. E mé ai a<ónt sta    
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cunsideraziån: ai vôls veramänt 
un'ânma da poêta par pinsèr ed stanpèr 
un lîber ed sta fâta int un mumänt 
terébbil cme l ân 1943! Mo mé a päns 
anc che - fôrsi - la dezi§iån la fó ciapè 
ai 25 ed lói, quand la ma<åur pèrt di 
itagliàn i pinsénn che la guèra la fóss 
finé... 
Dal 1962 al fó Fernando Panigoni, 
anca ló poêta (äli én sô äl parôl  dla 
canta "La râza bulgnai§a") a publichèr 
un'ètra ediziån intitolè, anc quassta, 
"Poeti petroniani del novecento", con 
22 autûr.  
Dåpp a pió d una zincuanté\na d ân, 
Gigén e Dagnêl i an pensè dånca ed 
tirèr d lóng con sta tradiziån, e alåura 
ècco "Poeti petroniani del duemila" e 
mé a m parmàtt ed dîr che al materièl 
ch'i an vló mètter in st'ûltma ediziån, 
al n à gnént, mo pròpi gnént da 
invidièr a cäl prémmi dåu. Anzi: la 
Musa petroniana l'à ancåura dimónndi 
cartócc' int al sô stiòp e anc la mîra la 
n i fà brî§a difèt. 
A st pónt che qué as avänza d asptèr 
un'ètra zincuanté\na d ân par la 
pròsima ediziån, sänper che stramè< ai 
nûster anvûd a in séppa un quèlc d ón 
ch'l èva dl'óssta pr inparèr al noster 
dialàtt... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
________________________________________________________________________________________________________________    

La reclàm d una vôltaLa reclàm d una vôltaLa reclàm d una vôltaLa reclàm d una vôlta    

 
Sfujànd un vèc' catâlog dal 1912, ai é 
saltè fòra sta bèla invenziån: il 
masticatore, che in dialàtt al srêv pò al 
"biasadåur". Che pò l é cla machinatta 
che la nòna l'adruvèva par ma§nèr la 
chèren par fèr dåu bistiché\ni (che 
adès äl s ciâmen "§guézzri", ch'a li 
catàn stramè< ai "anbûrgher") o 
magâra par fèr di passatelli... Tótta 
ròba tanndra par fèr in môd che al nòn 
al pséss biasèri sänza dificoltè...  
Al m é pie§ó al §lògan, ch'l é pò la 
traduziån in itagliàn d un'espresiån 
laté\na: "Prima digestio fit in ore"! 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

$barluciànd sta vèci pâgin$barluciànd sta vèci pâgin$barluciànd sta vèci pâgin$barluciànd sta vèci pâgin    
Un nòzUn nòzUn nòzUn nòz    stranpalèstranpalèstranpalèstranpalè    

Al curèt dla paròchia ed Santa 
Cristina in Predalè, qualla che adès l'é 
un cinematògrof, l à lasè scrétt int i sû 
regêsster la fazannda nuzièl che adès a 
v cuntarò. 
Dånca: ai 20 ed febrèr dal 1664 al frè 
agustignàn Franzàssc Bruner, caplàn 
militèr, al celebré al spu§alézzi stra un 
tèl Michel Linden e una zêrta 
Margarétta Cravat, tótt e dû suldè dal 
Regimänt di Oddi, ch'l êra ed faziån a 
Bulaggna. 
Al curèt, dåpp avair dè comunicaziån 
al Vichèri, al pru<dé a spieghèr al 
mstîr dla spåu§a: " Haec est illa mulier 
hungarica, quae tribus annis in abitu 
virili inter milites miles generosus, 
audax et fortis, semper incognita, 
semper casta immo virgo fuit reperta". 
Insåmma: sta dòna l'avèva tôlt la 
dezi§iån ed fèr al suldè fté da òmen, 
mo dåpp a socuànt ân la s êra adè che i 
sû cunpâgn i cminzipièven a mustrèr 
tròp intarès pr al sô côrp: "eius 
stomachum, sed mamillas vellent 
inspicere" e ala fén i dscruvénn 
ch'l'êra una dòna. Pr evitèr di 
problêma, la ciapé al tròt dal can, mo i 
la guanténn què§i sóbbit e i la 
cundanénn a una panna al<îra. 
Sicómm che la n s fidèva brî§a di sû 
cumilitón, vî ch'la scapé un'ètra vôlta, 
brî§a da par lî mo "cum dicto 
Michaele fugam arripuit", mo stavôlta 
i quî i andénn anc pîz parché i dû i 
fónn insegué dai suldè e lî, int al 
tentatîv ed difànndres con la spèda, la 
vanzé fré ala tèsta. Una vôlta ciapè, pr 
i dû fugitîv la fó inevitâbil la cundâna 
a môrt. La maté\na dåpp, in st mänter 
che i i purtèven al suplézzi, la 
Margarétta la cunfidé al cunfsåur d 
èser una dòna e alåura al capitâni al dé 
l'incunbänza a socuanti dòn ed fèri 
una bèla vî§ita particolaregè, fagànd 
pò un rapôrt al colonèl Marchese degli 
Oddi. Quasst al lasé lébbra la dòna e lî 
la fé sóbbit una sópplica pr utgnîr anc 
la libartè dal sô cunpâgn. Fra la 
comoziån generèl, anca ló al fó graziè 
e insàmm ala libartè ai véns anc al 
cunséi ed psair spu§ères: "et consortes 
fortunae et vitae sponsosque fieri 
consensit". Sta stòria què§i incredébbil 
la fó cuntè da Giuseppe Mondani ala 
pâgina 345  dla Strenna Storica 
Bolognese n. 11, dal 1961. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

La La La La """"prîta stariåprîta stariåprîta stariåprîta stariå\\\\nananana""""    ed San Rafèled San Rafèled San Rafèled San Rafèl 
Mariån al "prît stariån" al stèva ed cà 

pròpi in vatta a Månt Chèluv: 
guardànd dala fnèstra dla cu§é\na al 
vdêva la vâl dal Sèvna, se invêzi l 
avrêva qualla dla stanzia da lèt, al 
vdêva äl culén dala pèrt dla >ä\na. L 
êra un umâz sänper sêri, con la 
caparèla e un caplâz naigher in cô, 
ch’l êra cgnusó da San Rafèl fén a 
Pianôr cómm al miåur stariån dla <òna 
e an i êra fazannda ch’an fóss brî§a 
bån d arsôlver.  Ai dèva ed tótt i tâi: al 
preparèva di bevrón afadè, al fèva 
arturnèr al lât al dòn ed pèrt, al sgnèva 
i mèl, al cavèva l’instariarî e adiritûra l 
inpunèva äl man (mitànd äl dåu man 
in vatta ala <òna malè, al tra§mitèva 
una sensaziån ed calåur ch’l’arsanèva 
äl malatî). L amstîr al l avêva inparè in 
cà da sô mèder, che par di ân l’êra stè 
la  prîta stariå\na ed San Lâ<er.  
Quand la taché a dvintèr vècia, 

insgnandi tótt i segrêt dla professiån, 
la i spieghé anc che inpårr äl man l êra 
una virtó ed famajja tótta da dscrûver, 
bi§ugnèva stèr lé con la tèsta, 
inpgnères e insésster fén a utgnîr di 
ri§ultè: ai vôls dal tänp, mo con dla 
gran custanza, ai riusé. 
In cà ai êra sänper un và e vén ed 

<änt pr arsôlver i quî pió difarént. Par 
la pió äli êren parpâi a§êrbi ch’äl 
dmandèven di bevrón afadè da fèr 
bàvver ai sû filarén. Int la vedré\na 
con in måsstra tótt i butiglién culurè 
ch’i sarvêven par guarîr äl malatî, ai 
êra anc una butégglia råssa: l’êra 
qualla pr i mèl d amåur,  ch’l’andèva 
vî de pió e ch'la custèva manc, ai la 
tirèva què§i drî. 
Mariån al savêva che fèr un bån 

prêzi al vlêva dîr fèrs di cliént par l 
avgnîr, acsé, pr al gran cunsómm, l êra 
sänper inpgnè a cójjer un’êrba ch’la 
carsêva solamänt a§vén al Pagliòt in 
fånnd a Sèvna. Quand ai êra di cliént 
ch’i n psêven brî§a môvres, l êra 
ublighè a andèr a cà di malè con la 
mólla ch'la stèva sänper int la stâla. 
Un dé ai véns una fangiatta a dîri che 

la Duré\na ed Pian d Mè§na l’avêva 
bi§åggn ed ló. Dimónndi ân prémma, l 
êra stè insåmm ala Duré\na par trî o 
quâter mî§ e pò i avêven taragagnè e i 
n s êren mâi pió vésst. Al §lighé sóbbit 
la mólla e al parté dnanz a cla 
fangiatta.  Arivè a cà dla Duré\na, al 
véns purtè int cla stànzia da lèt che ló l 
avêva bèle vésst e al truvé un'ètra dò- 
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na. Cla puvratta l êra méssa mèl: pèl 
e òs, dû ûc’ inspirté, a se vdêva 
ch’l’êra ala fén. Sebän ch'la fóss 
dsfâta, l'avé la fôrza ed dmandèri:  
- Cum stèt Mariån? 
Ló, con al lózzel ai ûc’ ai arspåu§:  
- Mé a stâg bän, grâzie. Psèvet brî§a 

ciamèrum prémma? 
- A n t vlêva brî§a dèr incòmed. 
- Chi êla cla ragazôla ch’la m é 

vgnó a ciamèr? 
La Duré\na la i mité un pô a 

arspånnder, pò con i ûc’ asrè la gé:  
- Mariån, a n t l’ò mâi détt, mo la 

Mänta l’é tô fiôla! 
Ai casché al månnd adòs, ai girèva 

la tèsta e int l istàss tänp al sintêva äl 
canpèn a sunèr int äli uràcc’. A 
pinsèri bän, al suspèt al l avêva avó 
sóbbit, parché apanna véssta, cla 
fazatta scantè al l avêva méss in 
squalla. Par trî mî§ al s mité ed banda 
dal lèt, in vatta a una scrâna e ala fén 
ai sré i ûc’, prumitandi ed tôr sîg la 
Mänta. I turnénn insàmm a Månt 
Chèluv e la Mänta, ch’al le ciamèva 
zío, la véns pre§entè cme sô anvåuda. 
Tótti äl vôlt ch’ai arivèva un cliänt, lî 
l'êra lé v§én par stèr da sénter e 
vàdder quall ch’al fèva. Quand in 
ånnda ai êra di quî delichèt, l'avêva 
l'óssta ed stèr da sénter drî dal óss: an 
i scapèva gnént, la savêva sänpr 
incôsa, pîz d un prît! Al “zío” l êra 
pròpi cuntänt ed lî e ai dmandé s'la 
vlêva andèr ed lóng con la tradiziån 
dla famajja. La Mänta, sänza pinsèri 
un secånnd, la i arspundé ed sé e, da 
cal dé, la taché a studièr da prîta 
stariå\na. L'andèva con ló drî a 
Sèvna par zarchèr äli êrub pr i bevrón 
afadè, la fé prâtica d incôsa, l'inparé a 
sgnèr e tótti cäl bagianè par cavèr 
l'instariarî, mo såuratótt la s inpgné 
pr inparèr a inpånner äl man.  La 
dscuêrs che ala maté\na, a mänt 
frassca, l'êra bôna d utgnîr di ri§ultèt 
miûr e acsé, par prôva, la guaré da un 
znèster l'Utèvia, la dòna ch’la vgnêva 
a tgnîr drî al ôrt. Mariån al ridêva 
såtta ai bâfi  e l avêva i ûc’ ch’i 
§lu§èven dala sudisfaziån, ai parêva 
ed vàdder al sô adestramänt ed s-
santa ân prémma. Con al tänp la 
dvinté la prîta ed San Rafèl e dal 
1938 l'andé anc såura i giurnî, quand 
la fó dnunziè da un cliänt pr una 
quistiån d instariarî, mo al gióddiz 
dal tribunèl al l'arcgnusé inuzänta. 

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    

Äl nû§Äl nû§Äl nû§Äl nû§, al , al , al , al nocinonocinonocinonocino    e i ghérre i ghérre i ghérre i ghérr    

 
Tótt quî che prémma o dåpp i én 

vgnó int l'Arena del Navile, i aràn 
vésst ed sicûr chi nû§ ch'i fan da curnî§ 
al nòster prè. Chi âlber che lé i vé\nen 
dala Calâbria e i an zîrca una trinté\na 
d ân e quand l é la sô sta§ån, i fan däl 
nû§ bunéssimi che al nòster amîg Max 
l adrôva par fèr un nocino suprafén. 
Mo ai é anc di èter avintûr ch'ai piè§ äl 
nû§ dal Pånt dla Biånnda: i ghérr! 
D estèd, dåpp finé i nûster spetâcol, 

a s mitän a sêder par fèr i cumént ala 
sîra apanna terminè, magâra con un 
scalfàtt ed vén in man e una 
carsinté\na avanzè o un piât ed pulänt. 
Ècco, in cal mumänt che lé ai tâca al 
via-vâi di ghérr, ch' i vé\nen fòra da 
såtta al quêrt dla vècia cà dal Sustàggn 
di Grâs, i córren såura i fîl dla lû§ ch'i 
pâsen stramè< ai râm di âlber, 
adruvànd la cô cómm s'la fóss un 
timån, e i van a fèr una spanzè ed nû§, 
fagandi di bu§anén tónnd ch'i pèren fât 
col cunpâs. Acsé tótti äl sîr! E sicómm 
che là só pr âria di §bafadûr ai n é pió d 
ón, int al silänzi dla nòt l'é tótta una 
gran biasarî e un lasèr crudèr par tèra 
(e in tèsta ala <änt...) di pîz ed nû§ mo 
anc di bî cagarlén, parché la digestiån 
di ghérr l'é piotòst râpida... 

FFFF. C.. C.. C.. C.    
    

 
Foto Claudio Girardi 
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La siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîc''''    
Zócca Zócca Zócca Zócca - zucca, pianta annua di molte 
varietà, di cui la più comune è la 
Cucurbita melo-pepo, volgarmente 
zucca turca o turbante, assai grossa e di 
colore  giallo,  coltivata  generalmente 

fra il grano turco per i semi, che 
disseccati e leggermente salati si 
dicono brustulén. 
2. zócca dal còl stôrt zócca dal còl stôrt zócca dal còl stôrt zócca dal còl stôrt (Cucurbita 
macrocarpa), zucca dal collo torto. 
3. zócca dal pelgrén zócca dal pelgrén zócca dal pelgrén zócca dal pelgrén (Lagenaria 
vulgaris), zucca del pellegrino, zucca 
da vino, zucca da mostarda. 
4. zócca marézócca marézócca marézócca maré\\\\nananana (Cucurbita 
maxima), zucca marina, officinale e 
commestibile. 
5. zócca mâtazócca mâtazócca mâtazócca mâta (Bryonia dioica), vite o 
zucca selvatica, comune nelle siepi e 
ne' bosc, pianta che produce de' frutti 
rossi, medicinale, velenosa.velenosa.velenosa.velenosa. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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----    Carpani e i sû amîCarpani e i sû amîCarpani e i sû amîCarpani e i sû amîg g g g ----    
Calendario appuntamentiCalendario appuntamentiCalendario appuntamentiCalendario appuntamenti    

    
NOVEMBRENOVEMBRENOVEMBRENOVEMBRE    
Mercoledì 4Mercoledì 4Mercoledì 4Mercoledì 4, ore 9......., ore 9......., ore 9......., ore 9...............................................................................................    
    
    
    
Domenica 8, ore 20,30..Domenica 8, ore 20,30..Domenica 8, ore 20,30..Domenica 8, ore 20,30..................................................................................    
    
    
    
    
Mercoledì 18, ore 9............Mercoledì 18, ore 9............Mercoledì 18, ore 9............Mercoledì 18, ore 9........................................................................    
    
    
    
    
Domenica 22 ore 16....Domenica 22 ore 16....Domenica 22 ore 16....Domenica 22 ore 16............................................................................................    
    
    
Giovedì 26, ore 16,30.........Giovedì 26, ore 16,30.........Giovedì 26, ore 16,30.........Giovedì 26, ore 16,30.................................................................    

 
Dai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 - 104.7 mhz): Fausto 
Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto 
da Marco Visita. 
 
Al Teatro Comunale "Laura Betti" di Casalecchio di Reno: " 
Bologna fra '800 e '900 nelle canzoni dialettali di Carlo Musi e altri 

autori" con Fausto Carpani e Alessandro Ventura al pianoforte e con 

la partecipazione di Roberta Nanni. 

 
Dai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 - 104.7 mhz): Fausto 
Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto 
da Marco Visita. 
 
 
Al Centro Civico Borgatti (via M. Polo 51): concerto di Fausto 
Carpani con il Gruppo Emiliano. 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): 
intrattenimento dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori 
contemporanei, con Fausto Carpani. Conduce Mirella Musiani. 
    

DICEMBREDICEMBREDICEMBREDICEMBRE    
Mercoledì 2, ore 9.............Mercoledì 2, ore 9.............Mercoledì 2, ore 9.............Mercoledì 2, ore 9.............................................................................    
    
    
    
Venerdì 4, ore 17................Venerdì 4, ore 17................Venerdì 4, ore 17................Venerdì 4, ore 17........................................................................    
    
    
    
    
    
Lunedì 7, ore 17,30...................Lunedì 7, ore 17,30...................Lunedì 7, ore 17,30...................Lunedì 7, ore 17,30...................    
    
    
    
Mercoledì 16, ore 9...................Mercoledì 16, ore 9...................Mercoledì 16, ore 9...................Mercoledì 16, ore 9...................    
    
    
    
Giovedì 17, ore 16,30................Giovedì 17, ore 16,30................Giovedì 17, ore 16,30................Giovedì 17, ore 16,30................    

 
Dai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 - 104.7 mhz): Fausto 
Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto 
da Marco Visita. 
 
Presso la Biblioteca del Quartiere Navile (via Gorki, Corticella): 
"Reminiscenze vespasiane" (il recessus nel panorama bolognese), 
atmosfere, immagini dal passato e letteratura sui (quasi) scomparsi 
"monumenti evaquatorii" cittadini. A cura di Ivo Passarini e Stefano 
Gardini con la partecipazione di Fausto Carpani. 
 
Nella sede dell'Ass. Culturale Dialettale "l Archiginè§i" (presso il 
Centro Sociale Croce Coperta, via Papini 28): intrattenimento 
dialettale a cura di Fausto Carpani e Luigi Lepri. 
 
Dai microfoni di Radio Sanluchino (100.4 - 104.7 mhz): Fausto 
Carpani e Gigén Lîvra ospiti nel programma "Il ricciolone" condotto 
da Marco Visita. 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): 
intrattenimento dialettale con la partecipazione di poeti e prosatori 
contemporanei, con Fausto Carpani. Conduce Mirella Musiani. 
 

 


